
 

ศรีลังกา 1,500 ปีก่อน (ศตวรรษที่ 6) 

ร่องรอยความรุ่งเรืองจากปากค า คอสมัส ผู้ท่องอินเดีย   

 

ข่าวการล่มสลายทางเศรษฐกิจอย่างเป็นทางการของประเทศศรลีังกา จากแถลงการณ์ของ

นายรนิล วกิรมสิงเห นายกรัฐมนตรศีรลีังกา (ขณะนั้น) ต่อรัฐสภากรุงโคลัมโบ (ක ොළඹ โกฬัม

พะ) เม่ือเดือนมิถุนายน ค.ศ. 2022 สร้างความตื่นตระหนกให้แก่นานาประเทศ ท่ีก าลังตกอยู่ใน

ภาวะตึงเครยีด ท้ังจากภัยโรคระบาดรุ่นแรกคือ “โควดิ-19” (Covid-19) ท่ียังไม่แผ่ว และรุ่นล่าสุด

คือ “ฝีดาษลิง” หรอื “วานรทรพิษ” (monkeypox) ท่ียังคลุมเครอื อีกท้ังผลกระทบทางเศรษฐกิจ

ท่ีเกิดจากสงครามรัสเซีย-ยูเครน ท าให้ปรมิาณข้าวสาลี (Wheat) ในตลาดโลกลดลง เพราะคู่

สงครามต่างก็เป็นหนึ่งในกลุ่มผู้ส่งออกข้าวสาลีรายใหญ่ของโลก รวมไปถึงผลกระทบต่อการส่งออก

น ้ามันเช้ือเพลิงที่ท าให้ราคาน ้ามันเช้ือเพลิงในตลาดโลกพุ่งสูงข้ึนเป็นเงาตามตัว 

มีการวเิคราะห์สาเหตุของการล่มสลายทางเศรษฐกิจครั้งนี้ไว้หลายประเด็น แต่ท้ายท่ีสุดก็คง

ไม่พ้น “ศักยภาพ” และ “ประสิทธิภาพ” ของ “ตัวผู้น าประเทศเอง” ท่ีเป็นตัวช้ีขาดว่า จะมี

สติปัญญาเพียงใดในการพาประเทศไปสู่ความเจรญิ ย่ังยืนแบบจรงิจังไม่ขายฝัน หรอืจะเป็นผู้น าที่

ขาดสติ เห็นแก่ประโยชน์ส่วนตนกับพวกพ้อง โกหกตัวเองว่าก าลังน าพาประเทศไปสู่ความเจรญิ แต่

แท้จรงิแล้วกลับก าลังรุมท้ึงพาประเทศตกต ่า ถอยหลังลงคลอง ซึ่งศรลีังกาเองก็เป็นตัวอย่างและ

เป็นผลลัพธ์ของการผูกขาดประเทศไว้กับกลุ่มอ านาจเดียวท่ีมีการทุจรติฉ้อฉล เอื้อประโยชน์ให้พวก

พ้อง จนน าพาประเทศสู่หายนะทางเศรษฐกิจและตัวผู้น าก็ต้องหนีออกจากประเทศตนเอง ท้ิงไว้ก็

เพียงท่ีพ านักหรูอยู่สบาย ให้ประชาชนผู้ทุกข์ยากบุกเข้าไปทัศนศึกษาความฟุ่มเฟือยของผู้น า ดังท่ีมี

ภาพข่าวแพร่ให้เห็นอย่างน่าตระหนก 

เร ื่องหายนะนั้นเราได้เห็นกันแล้ว ลองมาดูเร ื่องความรุ่งเรอืงของศรลีังกาในอดีตกันบ้าง 

เพื่อเป็นเคร ื่องจรรโลงใจว่า อย่างน้อยประเทศนี้ก็มีอดีตท่ีน่าค้นหาด้วยมีอารยธรรมรุ่งเรอืง และ

เป็น “จุดพบปะทางการค้า” ท่ีส าคัญของระบบการค้าโลกยุคโบราณ ตั้งแต่ก่อนครสิตกาลเลย

ทีเดียว ถือเป็น หนึ่งในสอง “ฮับใหญ่” ของการค้าทางทะเลในดินแดนตะวันออก ซึ่งอีกแห่งนั้น

แน่นอนว่าคืออาณาจักรจีน 

เร ื่องท่ีผมจะเล่าให้ฟังวันนี้ เป็นข้อมูลจากนักบวชชาวเมืองอเล็กซานเดรยีแห่งครสิตจักร   

ไบแซนไทน์ ผู้มีชีวติอยู่ในช่วงศตวรรษท่ี 6 (พุทธศตวรรษท่ี 11) และมีนามตามภาษากรกีโบราณว่า 

โกสมัส (Κοσμᾶς) โดยผมจะขอเรยีกท่านตามเสียงภาษาอังกฤษว่า คอสมัส นักบวชท่านนี้เคย

เดินทางมาอินเดีย เหตุนี้เองท่านจึงได้รับสมญานามตามภาษากรกีโบราณว่า “อินดิโกเปลญูสแตส” 

(Ἰνδικοπλεύστης) หรอืตามเสียงภาษาอังกฤษคือ อินดิโกพลูสทีส แปลว่า ผู้ท่องอินเดีย ดังนั้น 

โดยท่ัวไปจึงเรยีกขานนามท่านว่า คอสมัส อินดิโกพลูสทีส (Cosmas Indicopleustes) หรอื 
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คอสมัส ผู้ท่องอินเดีย ท่านผู้นี้มีความสนใจเกี่ยวกับจักรวาลวทิยาเป็นอย่างมาก และได้แต่งหนังสือ

ว่าด้วย “โลกสัณฐาน” ตามความเช่ือของชาวครสิต์ไบแซนไทน์ในยุคนั้น โดยตั้งช่ือหนังสือว่า 

“ครสิตศาสนิกเทศวรรณนา” (Χριστιανικὴ Τοπογραφία / ฆรสิติญานิแก โตโปกราพิญา = 

Christian Topography) ซึ่งเป็นข้อมูลท่ีแสดงให้เห็นรากเหง้าของความเช่ือว่า “โลกแบน” ใน

ครสิตจักรสมัยนั้นและต่อมา 

“ครสิตศาสนิกเทศวรรณนา” มีเนื้อหาว่าด้วยการพรรณนาเกี่ยวกับโลกและจักรวาลตาม  

โลกทัศน์และทัศนะของชาวครสิต์ในครสิตจักรไบแซนไทน์ หนังสือชุดนี้มี 12 เล่ม แต่เล่มท่ีผมจะขอ

น าเสนอคือ เล่มท่ี 11 ซึ่งมีเนื้อหา 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นบทพรรณนาเกี่ยวกับสิงสาราสัตว์ในอินเดียท่ี

แปลกแหวกพิสดาร ส่วนท้ายนั้นเป็นบทพรรณนาเกี่ยวกับดินแดนเกาะศรลีังกา ตามท่ี คอสมัส ผู้

ท่องอินเดีย ได้เห็นและได้ฟังมา อนึ่ง ผมจะขอเล่าเฉพาะเนื้อหาท่ีเกี่ยวกับศรลีังกา เพื่อทราบถึง

ความเป็นท าเลทองทางการค้า และความโดดเด่นเร ื่องอัญมณีของเกาะนี้ 

คอสมัส ผู้ท่องอินเดีย ให้ข้อมูลท่ีน่าสนใจไว้ 5 เร ื่อง ท่ีเกี่ยวกับศรลีังกา คือ (1) ว่าด้วยช่ือ

เกาะแห่งนี้ (2) การเป็นแหล่งอัญมณีท่ีเรยีกว่า “หึญากินโธส” (เทียบอังกฤษ ไฮยาซินธ์) (3) การ

เป็นท าเลทองรับและกระจายสินค้า (4) เร ื่องสอปาโตรส พ่อค้าผู้มีปัญญา และ (5) การเช่ือมโยง

ภูมิศาสตร์โลกเข้ากับภูมิศาสตร์คัมภีร์ 

ในวรรณกรรมกรกี-ละตินตั้งแต่ก่อนครสิตกาล จนถึงหนังสือเร ื่อง “หลักแนวทางแห่งภูมิ

วรรณนา” (Γεωγραφικὴ Ὑφήγησις / เกญอกราพิแก หึแพแกสิส  = Geographical 

Guidance) ของปโตเลมี ท่ีเรยีบเรยีงข้ึนในศตวรรษท่ี 2 นั้น เรยีกเกาะศรลีังกาว่า “ตาโปรบานา” 

(Ταπροβανᾶ = Taprobana) ซึ่งเป็นช่ือเรยีกขานท่ีเพี้ยนมาจากช่ือสันสกฤตว่า “ตามรปรรณี” 

(Tāmraparṇī) ท่ีมักแปลกันทางต านานว่า “ฝ่ามือสีแดง” ตามเร ื่องเล่าว่า เจ้าชายวชัิย ผู้เป็นต้น

วงศ์ชาวสิงหล เม่ือแรกข้ึนเกาะนี้ ทรงใช้ฝ่ามือทาบลงบนผืนดินของเกาะซึ่งมีสีแดง ฝ่ามือของ

พระองค์จึงมีสีแดงตามนั้น เร ื่องนี้มีเล่าอยู่ใน “คัมภีร์มหาวงศ์” อย่างไรก็ตาม จากปากค าของ 

คอสมัส ผู้ท่องอินเดีย ซึ่งมีชีวติอยู่ในศตวรรษท่ี 6 นั้น แม้ท่านยังคงเรยีกช่ือเกาะนี้ตามขนบนิยม

กรกีโบราณ ท่ีเพี้ยนเสียงท้ายไปเล็กน้อยเป็น “ตาโปรบาแน” (Ταπροβάνη = Taprobane) ก็

ตาม แตท่่านก็ให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่า หากเป็นชาวอินเดียแถบนี้พวกเขาจะเรยีกเกาะนี้ว่า “สิเญเลดีบา” 

(Σιελεδίβα = Sielediba) ซึ่งหากพิจารณาอย่างถี่ถ้วนแล้วจะพบว่า เป็นค าท่ีเพี้ยนมาจากช่ือ 

“สีหฬทีป” (Sīhaḷadīpa) หรอื “เกาะสิงหล” นั่นเอง อนึ่ง ค าอาหรับท่ีใช้เรยีกเกาะศรลีังกาว่า 

“ซะร็อนดีบ” (سَرَنْدِيب / Sarandīb) นั้น ก็ชัดเจนว่าเป็นการถ่ายส าเนียงมาจากช่ือ “สีหฬทีป” 

ด้วยเช่นกัน นอกจากนี้ คอสมัส ยังเล่าด้วยว่า เกาะนี้มีราชาปกครอง 2 องค์ องค์หนึ่งครอบครอง

ดินแดนท่ีอุดมไปด้วยมณีหึญากินโธส (แดนเขาสูง) ส่วนอีกองค์ครอบครองดินแดนส่วนท่ีเป็น

ท่าเรอืส าคัญ (แดนท่ีราบชายฝ่ัง)    
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สินค้าเด่นของศรลีังกาเม่ือ 1500 ปีท่ีแล้วนั้นคือ พลอยมณีช้ันเลิศท่ีเรยีกตามส าเนียงกรกี

โบราณว่า “หึญากินโธส” (ὑάκινθος = hyakinthos) ซึ่งตามความหมายกรกีโบราณคือ      

อัญมณีท่ีมีสีม่วงเข้มเหมือนดอกไฮยาซินธ์ จึงอาจหมายถึงกลุ่มพลอยสีม่วงประเภท ไพลิน (blue 

sapphire) หรอื พลอยม่วงสีดอกตะแบก/แอเมทีสต์ (amethyst) ซึ่งดูเหมือนว่าตรงกับข้อมูล

ปัจจุบันท่ีว่า ศรลีังกาเป็นแหล่งไพลินช้ันเลิศแหล่งหนึ่งของโลก อย่างไรก็ตาม คอสมัส มีได้บรรยาย

ลักษณะสีสันของมณีหึญากินโธสโดยเจาะจงตั้งแต่เร ิ่มเร ื่อง แต่ท่านเล่าเกี่ยวกับสีของมณีนี้ในบท

ต่อไปว่า เนื่องจากมณหีึญากินโธส เป็นอัญมณีส าคัญของเกาะ จึงมีการน าไปประดับท่ีวหิารต่าง ๆ 

และมีวหิารหนึ่งประดับด้วยอัญมณีนี้ขนาดเขื่อง สีของหึญากินโธสนั้นเป็น “สีแดงสด” และเม่ือยาม

ต้องแสงตะวัน แก้วมณีนั้นก็ส่องสีสดไสว งดงามหาใดเปรยีบได้ จากการพรรณนานี้ย่อมแสดงว่า 

มณีหึญากินโธส ของ คอสมัส อาจไม่ใช่พลอยม่วงตามนิยามเดิม แต่อาจหมายถึงกลุ่มรัตนชาติสี

แดงอื่น ๆ ซึ่งศรลีังกาเองก็มี “ทับทิม” (ruby) เป็นอัญมณีสีแดงสดและโดดเด่นอีกชนิด มีเกร็ดท่ี

จะชวนงุนงงอีกเล็กน้อยคือในยุโรปนั้น ช่ือ หึญากินโธส (พลอยม่วง) ได้ถูกน าไปเรยีกช่ือรัตนชาติ

จ าพวกเพทาย (zircon) ท่ีมีเฉดสีแดงอมเหลืองถึงน ้าตาลอมแดงว่า ไฮยาซินธ์ (Hyacinth) หรอื      

จาซินธ์ (Jacinth) ด้วยเช่นกัน ดังนั้น มณีหึญากินโธสในความเข้าใจของคอสมัส จะตรงกับ 

“เพทาย” ได้หรอืไม่? เพราะเพทายเองมีสีสันหลากหลาย ตั้งแต่สีใส เหลืองทอง แดง น ้าตาล ฟ้า 

และเขียว โดยตามเร ื่องท่ีคอสมัสเล่านั้น อาจตรงกับเพทายสีแดง ซึ่งก็คือ จาซินธ์ ตามนิยามใหม่?  

หลักฐานท่ีแสดงความรุ่งเรอืงของศรลีังกาในฐานะท่ีเป็นศูนย์กลางรับและกระจายสินค้า คือ

ค าบรรยายของ คอสมัส ท่ีจับใจความได้ว่า ท าเลท่ีตั้งของศรลีังกานั้น ตั้งอยู่ก่ึงกลางเส้นทาง

การค้าทางทะเลที่เช่ือมโยงระหว่างโลกตะวันตกกับตะวันออก เรอืสินค้าจากตะวันตก เช่น จากเมือง

อาดูเลในทะเลแดง จากคาบสมุทรอาราเบีย จากเปอร์เซีย และจากชายฝ่ังตะวันตกของอินเดีย ต่าง

ก็ส่งเรอืสินค้ามายังศรลีังกา ในท านองเดียวกัน เรอืสินค้าจากตะวันออก เช่น จีนและแดนอื่น ๆ ก็

ส่งเรอืสินค้ามายังศรลีังกาเช่นกัน จากนั้นศรลีังกาจะท าหน้าท่ีกระจายสินค้ากลับไปยังแดนต่าง ๆ 

ท้ังส่งสินค้าใหม่ให้แก่เรอืจากแดนนั้น หรอืส่งเรอืของตนไปยังแดนเหล่านั้นโดยตรง ศรลีังกาจึง

เปรยีบเสมือนจุดแลกเปลี่ยนสินค้าท่ีส าคัญของเขตแดนท่ีเรยีกว่า “อินเดีย” (หมายรวมถึง อินเดีย

และเอเชียอาคเนย์ในโลกทัศน์การค้ายุคโบราณ) ท านองเดียวกับ “จีน” ซึ่ง คอสมัส เรยีกว่า         

“จีนิสตา” (เพี้ยนจาก จีนิสถาน เข้าใจว่าเป็นค าเปอร์เซียท่ีใช้เรยีกอาณาจักรจีน จาก จีน + สถาน) 

ก็เป็นศูนย์กลางการรับและส่งสินค้าของแดนปลายสุดตะวันออก ก่อนท่ีจะส่งต่อมายังศรลีังกา    

นอกจากนี้ ยังมีเร ื่องเล่าท่ีน่าสนุกแทรกอยู่เร ื่องหนึ่งคือ เร ื่องการแสดงปัญญาของพ่อค้า

โรมันนามว่า สอปาโตรส (Sopatros) ต่อหน้าราชาแห่งสิงหล ซึ่ง คอสมัส อ้างว่าเป็นเหตุการณ์ท่ี

เกิดข้ึนจรงิ โดยท่านและลูกเรอืเคยได้ฟังจากปากของสอปาโตรสเอง เร ื่องมีอยู่ว่า เม่ือสอปาโตรสผู้

เป็นพ่อค้าไบแซนไทน์ของอาณาจักรโรมันตะวันออกและคณะ ได้เข้าเฝ้าราชาแห่งสิงหลพร้อมด้วย
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คณะบุคคลจากเปอร์เซีย ครั้งหนึ่ง พระราชาถามสอปาโตรสกับผู้อาวุโสชาวเปอร์เซียว่า อาณาจักร

ของท่านท้ังสองนั้นต่างก็เป็นมหาอาณาจักร ราชาพระองค์ใดกันเล่า ย่ิงใหญ่กว่ากัน? ผู้อาวุโสชาว

เปอร์เซียจึงรบีชิงทูลตอบก่อนว่า มหาราชาแห่งเปอร์เซียทรงย่ิงใหญ่กว่า เพราะทรงต้องการสิ่งใด 

ก็ย่อมได้สิ่งนั้น ทรงมีพระอ านาจเกรยีงไกร ทรงเป็นราชาเหนือราชาท้ังปวง ดั่งท่ีเรยีกว่า 

“ราชาธิราช” เม่ือชาวเปอร์เซียผู้นั้นกล่าวจบ สอปาโตรสก็นิ่งเงียบไม่พูดสิ่งใด ท าให้ราชาแห่งสิงหล 

ต้องกล่าวถามสอปาโตรสว่า ท่านจะไม่พูดอะไรเลยหรอื? สอปาโตรสจึงกล่าวว่า ข้าไม่มีอะไรจะกล่าว 

เพราะความจรงินั้นประจักษ์แจ้งอยู่ท่ีนี่แล้ว แลมหาราชาท้ังสองก็ประทับอยู่ท่ีนี่แล้ว ราชาแห่งสิงหล

ได้ฟังก็แปลกพระทัย จึงถามให้สอปาโตรสไขความ สอปาโตรสจึงอธิบายว่า เหรยีญกษาปณ์ของ

แดนใด ก็ย่อมมีพระพักตร์ของมหาราชแดนนั้น พระองค์ทอดพระเนตรเถิด ในท้องพระคลังของ

พระองค์นั้น มีพร้อมแล้วด้วยเหรยีญจากท้ังอาณาจักรโรมันแลอาณาจักรเปอร์เซีย หากพระองค์

เพ่งพินิจเหรยีญของมหาราชาท้ังสองให้ดี ก็จะทรงทราบว่ามหาราชผู้ใดย่ิงใหญ่กว่ากัน เม่ือราชา

แห่งสิงหลทราบดังนั้น จึงโปรดฯ ให้น าเหรยีญกษาปณ์ของท้ังโรมันและเปอร์เซียมาพิจารณา ผล

ปรากฏว่า เหรยีญโรมันนั้นเป็นเหรยีญทองคุณภาพดี ภาพพระพักตร์คมชัดประณีต ต่างกับเหรยีญ

เปอร์เซียท่ีเป็นเพียงเหรยีญเงินท่ีมีอาจเทียบคุณภาพความประณีตกันได้เลย เหตุนี้ ราชาแห่งสิงหล

จึงยกย่องว่า สอปาโตรส เป็นตัวแทนความเฉลียวฉลาดของชาวโรมัน แลโปรดฯ ให้น าสอปาโตรส

ข้ึนช้างชมเมืองพร้อมประโคมกลองกึกก้องตลอดทาง และเหตุการณ์นี้ท าให้ผู้อาวุโสชาวเปอร์เซีย 

รู้สึกเสียหน้าเป็นอย่างมาก   

ข้อมูลสุดท้ายท่ีน่าสนใจคือ คอสมัส พยายามเช่ือมโยงภูมิศาสตร์โลกท่ีท่านได้พบเห็นจาก

การเดินทางและรับฟังเร ื่องราวจากบุคคลต่าง ๆ ให้เข้ากับค าพรรณนาภูมิศาสตร์ท่ีระบุไว้ในพระ

คัมภีร์ (The Bible) ดังท่ีปรากฏในบทท่ีเกี่ยวกับเกาะศรลีังกานี้ กล่าวคือ คอสมัส ตีความว่า

ดินแดนท่ีเรยีกกันว่า “อินเดีย” นี้ อันท่ีจรงิแล้วตรงกับดินแดนในพระคัมภีร์ ท่ีช่ือว่า เอวลีัต 

(Evilat) และกล่าวยกย่องพระคัมภีร์ด้วยว่า ข้อมูลท่ีท่านได้พบเห็นนั้นเป็นจรงิดั่งท่ีพระคัมภีร์ระบุ

ไว้ ซึ่งเป็นหลักฐานท่ีตอกย ้าแนวทางของช่ือหนังสือ “ครสิตศาสนิกเทศวรรณนา” ว่าเป็นการ

พรรณนาเกี่ยวกับดินแดนต่าง ๆ ด้วยโลกทัศน์ของชาวครสิต์นั่นเอง 

......................................................................................................................................................................................................... 

ผู้เขียน 

ดร. ตรงใจ หุตางกูร 
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